JENNIFER VELA VALIDO


	Personal Information

	NATIONALITY: Spanish

DATE OF BIRTH: 18/03/1981

ADDRESS: C/ Virgen del Pilar n 32 Piso 11 C (Las Palmas de G.C., Spain)

TELEPHONE: +34 928421572 / +34 669241564
FAX: 1-360-242-7021
· EMAIL:  Jennifer_vela@terra.es,  Jennifervela_traducciones@yahoo.es
· PROZ MEMBER: http://www.proz.com/pro/80726 


	Work Experience
	Since January 2006 

( Videogames translator and localizer for Pink Noise (Spain): Videogames (PSP, mobile, Xbox), manuals, press releases, etc.

Since december 2005                                                                                                            

( Technical translations forTSG-Glotas (Spain): hardware, software, manuals, electronic devices, newsletters, processors, etc.
 Since september 2005                                                                                                            

( Videogames translator and localizer for Bug Tracker (Canada).
Since April 2000                                                                                                                                             
( General and technical translations: Videogames, technical texts, computer science manuals, IT, multimedia, legal documents, comercial contracts, veterinary documents, web pages, advertising, etc.
 English into Spanish, German into Spanish.

September 2005                                                                                                                                              

( Designer and proofreader of a web page about self-help: www.asociacionautoayuda.com 

August 2005                                                                                                                                   
( Localisation, translation and proofreading of a web page about feline infectious peritonitis (pending publication): http://www.dr-addie.com
April 2003 – June 2003                                                                         Universidad de Las Palmas de Gran Canaria

( Localisation project with the University of Saarland (Germany) and the University of Las Palmas de Gran Canaria (Spain) SNAGIT SOFTWARE (Passolo). (English into Espanish).

-Organised and directed by Dr. Detlef Reineke. Lecturer of the Faculty of Translation and Interpreting of the ULPGC (University of Las Palmas de G.C.) www.personales.ulpgc.es/dreineke.dfm
-Colaboration: Karl-Heinz Freigang, lecturer of the Faculty of Translation, Interpreting and Applied Linguistics of the University of Saarland (Germany).

-Contents:

Use and integration of tools (Passolo, MultiTerm, Workbench)

April 2003 – June 2003                                                                         Universidad de Las Palmas de Gran Canaria
( Creation project of a database about the fishing bank of the Canaries and Morocco. (Trados) (Spanish and English).

-Directed by Dr. Ana María Monterde. Lecturer of the Faculty of Translation and Interpreting of the ULPGC (http://www.webs.ulpgc.es/terminol/page10.html)
January 2004                                                                                                                                                   Freelance

( Legal (sworn) traslator: appinted by the Spanish Ministry of Foreign Affairs: English<>Spanish

May 2003                                                                                                  4º Festival de Cine de Las Palmas de G. C.

( International Film Festival of Las Palmas de Gran Canaria (Spain) 

- Interpreter (English into Spanish).
May 2000                                                                                                 1º Festival de Cine de Las Palmas de G. C.

( International Film Festival of Las Palmas de Gran Canaria (Spain) 

- Interpreter (English into Spanish).



	Education
	( Nowadays:  Studying the Master in Subtitling for the Deaf and the Hard-of-Hearing and Audiodescription for the Blind and the Partially Sighted.

(University of Las Palmas de Gran Canaria, Spain, 2005 - *)
( Master in Audiovisual Translation: dubbing, subtitling, subtitling for the Deaf and the Hard-of-Hearing, voice-over, localisacion and translation of web pages, software and videogames.

(Universitat Autònoma de Barcelona, Spain, 2004 - 2005)

( 1999 – 2003:  University  of Las Palmas de Gran Canaria (Spain)
 - Degree on Translation and Interpreting from English and German into Spanish.

( 2004 Official (legal) translator appointed by the Spanish Ministry of Foreign Affairs.


	Language pairs
	( English<> Spanish

( German> Spanish
(Cambridge Certificate of Proficiency in English (CPE)

	Conferences and courses


	( “Web pages design”  (May 2005. Organized by the ACE)

( “The professional translation of computer programs and websites”  (April 2004. In the ULPGC)

( ”Design and translation of web pages” (July 2003. In the ULPGC)
( “Audiovisual translation: dubbing and subtitling.” (March 2003. In the ULPGC)

	Hardware
	( Processor AMD XP 2000

( Memory 512Mb DDR 400MHz

( 80Gb 7200rpm

( SOLTEK SL-5200ED FX5200 64Mb DDR 128Bit AGPx8 TV DVI

( CD writer LG 52x24x52

( Speakers

( Microphone

( Webcam

( DVD PANASONIC cd 48X; dvd 16X

( Scanner HP

( Printer Lexmark Z54

( DSL connection

( Fax

( Foot petal (transcriptions)

	Software
	( SO: Windows XP

( Microsoft Office XP

( Internet Explorer 6.0

( Nestcape 7.1

( Microsoft Outlook

( Norton Antivirus 2005

( Adobe Acrobat 5.0

( Adobe photoshop CS

( Corel Draw 9.0

( Trados 5.5

( Passolo 4.0

( Wordfast 3.35

( Catalyst

( Dèjá Vu 3.1

( Subtitulam

( Subtitle Workshop

( Macromedia Suite MX (Dreamweaver, Flash and Shockwave)

( Dragon Naturally Speaking 4.0

( Real One Player

( Express Scribe (software for transcriptions)

( OCR document imaging



	Fields of specialization
	( Audiovisual translation: dubbing, subtitling, subtitling for the Deaf and the Hard-of-Hearing, voice-over. 

( Software localisation, localisacion and translation of web pages and videogames.

( Translation of technical texts: computer science manuals, software, help files, documentation,etc.

( Translation of legal texts.

( General texts.



	Associations
	( Member of Asetrad: Spanish association of translators, interpreters and proofreaders www.asetrad.org 



	Publications
	( "La localización de videojuegos" (Videomages localisation). In: Tecnologías de Traducción. (Translation technologies). Directed by Professor Detlef Reineke. Las Palmas: Anroart Ediciones, 2005.



	Payment
	( Paypal or bank transfer.





